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	TIME FREE FROM DUTY OPTIONS


	OPTIONS RELATIVES AUX PÉRIODES SANS SERVICE



	INTRODUCTION


	INTRODUCTION



	This Commercial and Business Advisory Circular is intended to bring to the attention of air operators the soon to be implemented Canadian Aviation Regulations (CARs) amendment permitting the use of 80 consecutive hours of time free from duty within each 17 consecutive days, in addition to two current schemes of either 36 consecutive hours of time free from duty within each 7 consecutive days, or 3 consecutive calendar days of time free from duty within each 17 consecutive days.  


	La présente Circulaire d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires vise à porter à l’attention des transporteurs aériens la modification au Règlement de l’aviation canadien (RAC) qui sera mise en vigueur sous peu et qui permet d'accorder une période sans service de 80 heures consécutives une fois par période de 17 jours consécutifs, en plus des deux options présentement en vigueur, soit 36 heures consécutives une fois par période de 7 jours consécutifs, soit 3 jours civils consécutifs par période de 17 jours consécutifs. 



	APPLICABILITY


	APPLICABILITÉ



	The amendment is applicable to air operators operating under Subpart 704 or 705 of the CARs using an aircraft other than a helicopter.

	Cette modification vise les exploitants aériens régis par les sous-parties 704 ou 705 du RAC qui utilisent des aéronefs autres que des hélicoptères.



	REFERENCES
	RÉFÉRENCES



	Paragraph 700.19(1)(a) of the CARs


	L’alinéa 700.19(1)a) du RAC



	BACKGROUND
	CONTEXTE



	Paragraph 700.19(1)(a) of the CARs allows an air operator operating under Subpart 704 or 705 of the CARs to provide time free from duty to flight crew members by one of two scheduling schemes: 36 consecutive hours within each 7 consecutive days; or, 3 consecutive calendar days within each 17 consecutive days. The intent of offering two schemes was to provide scheduling flexibility.


	L’alinéa 700.19(1)a) du RAC permet à un exploitant aérien régi par les sous-parties 704 ou 705 du RAC d’accorder des périodes sans service aux membres d’équipage de conduite selon l’un des horaires suivants : 36 heures consécutives une fois par période de 7 jours consécutifs ou 3 jours civils consécutifs une fois par période de 17 jours consécutifs. Le but d’offrir deux options vise à accorder une certaine souplesse dans l’établissement des horaires.



	ACTION


	MESURES



	In addition to the two scheduling schemes, an alternate to the 3 consecutive calendar days of time free from duty has been approved. A period of at least 80 consecutive hours within each 17 consecutive days can be used as an alternative to 3 consecutive days of time free from duty within each 17 consecutive days. This alternative will provide additional scheduling flexibility to air operators; particularly those that have computer programs that calculate hours versus days of duty.


	En plus de ces deux options, une alternative à la période de 3 jours civils consécutifs sans service a été approuvée. Une période d’au moins 80 heures consécutives une fois par période de 17 jours consécutifs peut être utilisée comme alternative aux 3 jours consécutifs sans service une fois par période de 17 jours consécutifs. Cette option offrira davantage de souplesse aux exploitants aériens dans l’établissement des horaires, surtout chez ceux qui utilisent des programmes informatiques qui calculent les heures de service au lieu des jours.



	This change was accepted by the Commercial Air Service Operations Technical Committee in March 1998 and approved with changes by the Canadian Aviation Regulation Advisory Council in June 1998. An exemption has been issued which permits air operators to use this new scheduling option prior to the published amendment to the CARs.


	Ce changement a été accepté par le Comité technique sur l’Utilisation d’aéronefs dans le cadre d’un service aérien commercial en mars 1998 et approuvé avec certains changements par le Conseil consultatif sur la réglementation aérienne canadienne en juin 1998. Une exemption a été délivrée, laquelle permet aux exploitants aériens d’utiliser cette nouvelle option d’établissement des horaires avant que la modification au RAC ne soit publiée.



	The conditions of the exemption are as follows:


	Les conditions de l’exemption sont les suivantes :



	1. The air operator shall provide each flight crew member with time free from duty by one of the following two options:


	1. L’exploitant aérien doit accorder à chaque membre d’équipage de conduite une période sans service selon l’une des options suivantes : 



	a. one period of at least 36 consecutive hours within each 7 consecutive days; or
	a. une période d’au moins 36 heures consécutives une fois par période de 7 jours consécutifs;



	b. one period of at least 3 consecutive calendar days or 80 consecutive hours within each 17 consecutive days.


	b. une période d’au moins 3 jours civils consécutifs ou 80 heures consécutives une fois par période de 17 jours consécutifs.



	2. Only one of the above two options can be used at a time.


	2. Une seule de ces deux options peut être utilisée à la fois.

	3. In order to change from option a. to option b., a period of at least 3 consecutive calendar days or 80 consecutive hours of time free from duty must be provided to the flight crew member prior to the change.


	3. Si l’on souhaite passer de l’option a. à l’option b., une période sans service d’au moins 3 jours civils consécutifs ou de 80 heures consécutives doit être accordée au membre d’équipage de conduite avant le changement.


	FUTURE DISPOSITION
	DISPOSITION FUTURE



	An amendment to Section 700.19 of the CARs will be published in the near future.


	Une modification à l’article 700.19 du RAC sera publiée prochainement.




	CONCLUSION
	CONCLUSION



	A national exemption has been issued to allow air operators operating under Subpart 704 and 705 of the CARs to use this 80 consecutive hours of time free from duty option prior to the publishing of the CARs amendment, subject to approval of an amendment to their company operations manual by their Principal Operations Inspector.


	Une exemption nationale a été délivrée afin de permettre aux exploitants aériens régis par les sous-parties 704 et 705 du RAC d'utiliser cette option comprenant une période sans service de 80 heures consécutives avant que la modification au RAC ne soit publiée, sous réserve de l'approbation par l'inspecteur principal de l'exploitation d'une modification au manuel d'exploitation de la compagnie.
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	Commercial & Business Aviation Advisory Circulars (CBAAC) are intended to provide information and guidance regarding operational matters.  A CBAAC may describe an acceptable, but not the only, means of demonstrating compliance with existing regulations.  CBAACs in and of themselves do not change, create any additional, authorize changes in, or permit deviations from regulatory requirements.  CBAACs are available electronically on the TC Web site, at: http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/commerce/circulars/menu.htm.
	Les Circulaires d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) visent à fournir de l’information et des directives concernant les questions opérationnelles.  Une CIACA peut servir à décrire un moyen acceptable, mais non le seul, de se conformer au règlement existant. Cependant, en soi, une CIACA ne peut modifier ou créer une exigence réglementaire, ni peut-elle autoriser de changements ou des dérogations aux exigences réglementaires.  Les CIACA sont aussi disponibles sur le site Web de TC à l’adresse suivante :

http://www.tc.gc.ca/AviationCivile/commerce/circulaires/menu.htm.





